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by this heat of weeping, I was somewhat relieved,
I betook myself to my chamber, where I could lament
unheard. And there, having prayed to the Lady of all
Mercies, and having said also, ' 0 Love, aid thou thy
servant,5 I went suddenly asleep, like a beaten sobbing
child. And in my sleep, towards the middle of it,
I seemed to see in the room, seated at my side, a youth
in very white raiment, who kept his eyes fixed on me
in deep thought. And when he had gazed some time,
I thought that he sighed and called to me in these words:
' Fili mi, tempus est ut praetermittantur simulate, nostra?1
And thereupon I seemed to know him ; for the voice
was the same wherewith he had spoken at other times
in my sleep. Then looking at him, I perceived that he
was weeping piteously, and that he seemed to be waiting
for me to speak. Wherefore, taking heart, I began thus :
* Why weepest thou, Master of all honour ?' And he
made answer to me : 6 Ego tanquam centrum circuli, cui
simili modo se Jiabent circumferentiae paries : tu autem
non sic.'2 And thinking upon his words, they seemed
to me obscure ; so that again compelling myself unto
speech, I asked of him : ' What thing is this, Master,
that thou hast spoken thus darkly ?' To the which he
made answer in the vulgar tongue : * Demand no more
than may be useful to thee/ Whereupon I began to
discourse with him concerning her salutation which she
had denied me ; and when I had questioned him of the
cause, he said these words : * Our Beatrice hath heard
1	' My son, it is time for us to lay aside our counterfeiting/
2	' I am as the centre of a circle, to the which all parts of the
circumference bear an equal relation ;  but with thee it is not thus.'
This phrase seems to have remained as obscure to commentators as
Dante found it at the moment.   No one, as far as I know, has even
fairly tried to find a meaning for it.   To me the following appears
a not unlikely one.   Love is weeping on Dante's account, and not
on his own.   He says, * I am the centre of a circle (Amor che muove
U sole e r altre stelle); therefore all lovable objects whether in heaven
or earth, or any part of the circle's circumference, are equally near
to me.   Not so thou, who wilt one day lose Beatrice when she goes
to heaven'.   The phrase would thus contain an intimation of the
death of Beatrice, accounting for Dante being next told not to
enquire the meaning of the speech—* Demand, no more than may be
useful to thee *.

